
Systeme zur Momentübertragung
Couplings and torque limiters

Um einen Kettentrieb optimal abzustimmen, ist neben einer optimalen  
Ketten- und Kettenradauswahl, auch der Einsatz weiterer Antriebskomponenten 
entscheidend. iwis liefert das entsprechende Portfolio.

An optimum chain drive is only achieved if all additional compo nents are  
perfectly harmonised with the selected chains and sprockets.  
iwis supplies a large range of equipment to fulfil this requirement. 
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Kettenspannräder mit Kugellager
Chain tensioning wheels with ball bearings

Alle Kettenspannräder werden als Set mit eingebautem Kugellager 
geliefert. Die Kugellager sind beiderseits abgedichtet, lebensdau-
ergeschmiert und somit war tungsfrei.

Der breite Innenring ermöglicht eine einwandfreie Montage ohne 
Distanzringe. Kugellager und Kettenrad sind durch einen Preßsitz 
sicher und dauerhaft verbunden. Das Kettenrad ist aus Stahl mit 
einer Festigkeit von 490-600 N/mm2.

All chain tensioning wheels are supplied as a set with built-in ball 
bearings. The bearings are sealed on both sides and lubricated for 
life, so thus maintenance-free. 

The broad inner race allows a problem-free installation without 
spacer rings. The press fit of the ball bearing and chain sprocket 
ensures  that these are reliably and permanently connected. The 
sprocket is made of steel with a strength of 490-600 N/mm2. 

Kettenspannräder für Duplex-Rollenketten sowie für Rollenketten nach ANSI-Norm (DIN 8188) auf Anfrage lieferbar.
Chain tensioning wheels for duplex roller chains or chains according to ANSI standards upon request. 

Kettenabmessungen
Chain dimensions

Kettenradabmessungen
Sprocket dimensions

Kugellagerabmessungen
Ball bearing dimensions

Artikelnummer
Article no.

ISO  
Standard

Teilung
Pitch

Zähnezahl
Teeth

Teilkreis
Pitch circle

Außen-
Outer dia.

Zahnbreite
Tooth width

Innen Ø 
Inner bore

Außen Ø 
Outer dia.

Außenringbreite
Width of  

outer ring

Innenringbreite
Width of  
inner ring

Gewicht
Weight

p 
mm

z
ø d0 
mm

ø dk
mm

B 
mm

ø d1 
mm

ø d2
mm

B1 
mm

B2 
mm

kg

051-009-021 06 B-1 9,525 21 63,9 68 5,3 16.2 0/+0.1 40 18,3 12 0,15

051-012-016 08 B-1 12,700 16 65,10 69,5 7,2 16.2 0/+0.1 40 18,3 12 0,17

051-012-018 08 B-1 12,700 18 73,14 77,8 7,2 16.2 0/+0.1 40 18,3 12 0,22

051-015-014 10 B-1 15,875 14 71,34 78,0 9,1 16.2 0/+0.1 40 18,3 12 0,26

051-015-017 10 B-1 15,875 17 86,3 93 9,1 16.2 0/+0.1 40 18,3 12 0,36

051-019-013 12 B-1 19,050 13 75,59 87,5 11,1 16.2 0/+0.1 40 18,3 12 0,42

051-019-015 128-1 19,050 15 91,63 99,8 11,1 16.2 0/+0.1 40 18,3 12 0,48

051-025-012 16 B-1 25,400 12 98,14 109 16,2 20 47 17,7 14 0,72

051-031-013 20 B-1 31,75 13 132,65 147,8 18,5 25 52 21 15 1,64

d 0

dk

df

B2

B1

BP

d 1 d 2
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Der Spanndruck der iwis-Spannbox wird über eine rücklaufge-
dämpfte Gasdruckfeder über den Gleitschuh auf die Kette über-
tragen. Durch die Anwendung der bekannten Gasdruckfeder mit 
Rücklaufdämpfung wird ein gleichbleibender Spanndruck über 
den gesamten Spannweg erzielt. Dieser entscheidende Vorteil 
gegenüber den Kettenspannern bisheriger Bauart mit Spiralfedern 
(stark abfallende Federkennlinie), garantiert einen weitgehend 
vibrationsfreien Kettentrieb.

The tensioning pressure of the newly developed chain tensioner 
is transferred via the sliding pad to the chain by means of a recoil-
attenuated gas-filled spring device. By using the familiar gas-filled 
spring device with recoil attenuation a consistent tensioning pres-
sure is attained along the entire tension path. This key advantage 
compared with the previous design of chain tensioners with a flat 
spiral spring (sharply falling spring characteristic), guarantees a 
an almost vibration-free chain drive.

iwis-Spannbox
iwis Tensioning Box

Vorteile:
• Gleichbleibender Spanndruck über den 
 gesamten Spannweg
• Schwingungs- und geräuschdämpfend
• Niedriger Reibungskoeffizient
• Verschleissfest
• Selbstschmierend
• Einsatzmöglichkeit von -30 bis +80°C

Advantages:
•  Consistent tensioning pressure along 
 the entire tensioning path
•  Vibration and noise attenuating
•  Low coefficient of friction
•  Wear-resistant
• Self-lubricating 
• Range of application from -30 to +80°C

Einfach
Simplex

Zweifach
Duplex

Rollenkette
Roller chain

ISO 606

Spanndruck
Tensioning pres- A 

mm
B 

mm

Gewicht
Weight

Spanndruck
Tensioning pres- A 

mm
B 

mm

Gewicht
Weight

N kg N kg

05 B – 60 25 2,8 0,23 – – – –

06 B ANSI 35 60 25 4,5 0,23 60 25 4,5 0,23

08 B ANSI 40 60 25 7,5 0,23 120 25 7,4 0,24

10 B ANSI 50 60 25 9,3 0,24 120 25 8,1 0,24

12 B ANSI 60 120 25 11,5 0,24 200 25 7,8 0,25

16 B – 200 40 16,8 0,24 – – – –

75

60
25

A
B B

A

38

52
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180° drehbar
180° pivotable

https://rodavigo.net/es/c/transmision/f/iwis

Polígono Industrial O Rebullón s/n. 36416 - Mos - España - rodavigo@rodavigo.com

Servicio de Att. al Cliente
+34 986 288118



  CallBack  
iwis Customer Service

46

Kettenspanner für Rollenketten nach ISO 606 (DIN 8187)
Chain tensioners for roller chains according to ISO 606

Bestell-Nr.
Ref. no.

Kettentyp
Chain no.

F 
in N

S 
max.

Zähnezahl
Teeth

Teilkreis 
Pitch circle

ø

D
mm

E
mm

G
mm

H
mm

J
mm

K
mm

Ø N
mm

O
mm

R 
von - bis
up - to

U
mm

V
mm

W
mm

Gewicht
Weight 
in kg

für Einfach-Rollenketten / for Simplex roller chains

Sp 91 06 B 1 0-300 50 15 45,8 58 78 6 M 10 100 30 35 10,5 34 - 55 23 82 M 10 0,75

Sp 121 08 B 1 0-300 50 15 61,1 58 78 6 M 10 100 30 35 10,5 34 - 55 23 82 M 10 0,8

Sp 151 10 B-1 0-900 65 15 76,4 78 107 7 M 12 130 50 49 15 42 - 80 27 115 M 12 2,05

Sp 191 12 B-1 0-900 65 15 91,6 78 107 7 M 12 130 50 49 15 42 - 80 27 115 M 12 2,25

Sp 251 16 B-1 0-1400 87,5 13 106,1 95 140 10 M 16 175 60 66 15 60 - 100 40 153 M 20 4,8

Sp 311 20 B 1 0-2300 112,5 13 132,7 115 200 12 M 20 225 70 80 18 105 - 142 100 213 M 20 8,4

Montage

Der Kettenspanner wird immer im losen Trumm und nach 
Möglichkeit so eingebaut, dass die Spannrichtung entgegen dem 
Gewindeverlauf der Schraube „H“ liegt. Die Anbringung erfolgt, 
indem man ein Durchgangsloch im Maschinenteil oder in einer zu 
schaffenden Konsole vorsieht. Die Gegenfläche des Flansches „D“ 
soll plan sein, um einer Lockerung des Spanners vorzubeugen.

Installation

The chain tensioner is always installed within the loose strand and 
if possible, in such a way that the tensioning direction runs against 
the thread course of bolt “H”. It is attached by making a through 
hole in the machine part or in a bracket that is to be constructed. 
The opposite surface of flange “D” should be flat to prevent the 
tensioner from becoming loose.

Die Lebensdauer eines Kettentriebes wird durch einen Ketten-
spanner um ca. 30% verlängert.

Der Spanner ist für jede Kettenlaufrichtung verwendbar. Er kann 
überall montiert werden. Die Anbringung ist sehr einfach. Eine 
Wartung ist überflüssig. Innerhalb des gegebenen Spannbereiches 
erfolgt die Nachspannung selbsttätig.

The service life of a chain drive is prolonged by around 30 % by 
equipping it with a chain tensioner. 

The chain tensioner can be used for any running direction. It can be 
fit ted anywhere. It is easy to attach. No maintenance is required. 
Adjustment is automatically ensured within the given tension 
range. 

R
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Kettenspanner für Rollenketten nach ISO 606 (DIN 8187)
Chain tensioners for roller chains according to ISO 606

Kettenspannräder für Rollenketten nach ANSI-Norm (DIN 8188) auf Anfrage
Chain tensioning wheels for all roller chains according to ANSI standard (DIN 8188) on request

Bestell-Nr.
Ref. no.

Kettentyp
Chain no.

F 
in N

S 
max.

Zähnezahl
Teeth

Teilkreis 
Pitch circle

ø

D
mm

E
mm

G
mm

H
mm

J
mm

K
mm

Ø N
mm

O
mm

R 
von - bis
up - to

U
mm

V
mm

W
mm

Gewicht
Weight 
in kg

für Zweifach-Rollenketten / for Duplex roller chains

Sp 92 06 B 2 0-300 50 15 45,8 58 78 6 M 10 100 30 35 10,5 39 - 50 23 82 M 10 0,8

Sp 122 08 B 2 0-300 50 15 61,1 58 78 6 M 10 100 30 35 10,5 41 - 48 23 82 M 10 0,95

Sp 152 10B 2 0-900 65 15 76,4 78 107 7 M 12 130 50 49 15 50 - 71 27 115 M 12 2,3

Sp 192 12 B-2 0-900 65 15 91,6 78 107 7 M 12 130 50 49 15 51 - 70 27 115 M 12 2,75

Sp 252 16 B-2 0-1400 87,5 13 106,1 95 140 10 M 16 175 60 66 15 56 - 85 20 153 M 20 5,65

Sp 312 20 B-2 0-2300 112,5 13 132,7 115 200 12 M 20 225 70 80 18 108 - 140 70 210 M 20 10

für Dreifach-Rollenketten / for Triplex roller chains

Sp 93 06 B-3 0-300 50 15 45,8 58 78 6 M 10 100 30 35 10,5 30 - 45 8 82 M 10 0,85

Sp 123 08 B 3 0-900 65 15 61,1 78 107 7 M 12 130 50 49 15 56 - 66 27 115 M 12 2,2

Sp 153 10B 3 0-900 65 15 76,4 78 107 7 M 12 130 50 49 15 57 - 64 27 115 M 12 2,6

Sp 193 12 B-3 0-1400 87,5 15 91,6 95 140 10 M 16 175 60 66 15 60 - 81 20 153 M 20 5,1

Sp 253 16 B-3 0-2300 112,5 13 106,1 115 200 12 M 20 225 60 80 18 92 - 12 40 210 M 20 9,3

Sp 313 20 B-3 0-2300 112,5 13 132,7 115 200 12 M 20 225 70 80 18 98 - 122 40 210 M 20 11,6

Der Spanndruck wird eingestellt, indem man die Befestigungs-
schraube leicht löst, einen Schraubenschlüssel auf den Gehäuse-
Vierkant neben dem Flansch aufsetzt und so weit verdreht, bis 
eine Spannung des losen Trumms eintritt. Dann wird die Schraube 
wieder fest angezogen. Es ist möglich, jeden Spannwert von 0 bis 
zum jeweiligen Maximalwert einzustellen.

The tensioning pressure is adjusted by slightly loosening the fas-
tening bolt, placing a tensioner on the housing square nut next to 
the flange and turning until the loose strand starts to be tensioned. 
The bolt is then retightened. It is possible to adjust any tension 
value from 0 to the respective maximum value.

R R
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Rutschnaben FT-Serie
Torque limiters FT series 

Die wirtschaftliche Alternative für einfache 
Drehmomentbegrenzung
iwis-Rutschnaben der Serie FT gibt es als Standard-Rutschnabe und 
als Rutschnabe mit Kettenradscheibe sowie mit Kettenkupplung. 
Zur Einstellung der exakten Drehmomente sind Rutschnaben nach 
Bauserie DA auf Anfrage lieferbar.

The cost-effective alternative for easy torque limiting
iwis Torque limiters of the FT series are available as standard torque 
limiters, torque limiters with plate wheels or with chain couplings. 
Series DA-type torque limiters can be supplied on request to allow 
the exact setting of torque values. 

Serie FT
Standard
Standard

•    Drehmomentbegrenzung für  
Momente von 0,5 – 1360 Nm

•    Standardausführung verzinkt und  
gelb passiviert (Cr6-frei)

•   Asbestfreie Reibbeläge
•    Serienmäßige Zentriergleitbuchse  

führt zu erhöhter Lebensdauer

•    Torque limiting from 0,5 – 1360 Nm
•    Standard version zinc-plated and  

yellow passivated (Cr6-free)
•   Friction discs free of asbestos
•    Standard centering bushing  

leads to durability

Serie FT
mit Kettenradscheibe
with plate wheel

•     Rutschnabe mit Kettenradscheibe  
als einbaufertige Baugruppe

•    Kettenradscheiben in Zähnezahl und 
Teilung nach Kundenwunsch  

•   Torque limiter with plate wheel as unit
•    Number of teeth and pitch of plate 

wheel according to customer‘s request 

Serie FT
mit Kettenkupplung
with chain coupling

•    Rutschnabe als Kettenkupplung für hohe 
Temperaturbereiche und Beanspruchun-
gen zur Verbindung von zwei Wellen

•    Geringe Axial-, Radial- und Winkel-
verlagerungen möglich

•   Einsatztemperaturen bis zu 280 °C
•    Geringe Drehzahlen bis mittlere Drehzahlen

•    Torque limiter as chain coupling for 
high temperature areas and other high 
demand for the connection of two shafts

•    Small axial, radial and angular devia-
tions possible

•  Temperature range up to 280 °C
•  Low up to average revolutions

•   Recyclingmaschinen
•   Fördertechnik
•   Textilmaschinen
•   Getriebemotoren
•   Allgem. Antriebstechnik

•  Recycling equipment
•    Materials handling and power  

transmission equipment
•  Textile machines
•  Transmission motors
•  General power transmission equipment

•   Automatisierungstechnik
•   Tür- und Torantriebe
•   Stellantriebe
•   Förderbänder

•  Automation technology
•  Door and gate drives
•  Adjustment drives
•  Belt drives

•   Allgem. Maschinenbau
•   Fördertechnik
•    Einsatz bei großer Beanspruchung und  

hohen Temperaturen

•  General mechanical engineering
•    Materials handling and  power  

transmission equipment
•    When exposed to high demand and  

high temperature

Anwendungsbereiche
Applications
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Rutschnaben FT-Serie
Torque limiters FT series

Die Bauteile der Rutschnabe FT-Serie
Parts of the iwis torque limiter series FT

1
Nabe
Hub

2
Reibbelag

Friction disc
3

Buchse
Bushing

2
Reibbelag

Friction disc
4

Druckscheibe
Pressure plate

5
Tellerfeder
Disc spring

6
Sicherungsblech

Lock washer

7
Einstellmutter

Hex adjustment nut
8

Federzentrierung
Pilot plate

9
Einstellmutter

Bolt adjustment nut
10

Einstellschraube
Adjustment bolt

•   Rutschnaben für Drehmomentbereich bis 1.360 Nm
•   Standardausführung verzinkt und gelb passiviert (Cr6-frei)
•   Drehmomentbegrenzung schützt gegen hohe Stoßbelastung
•    Zentriergleitbuchse für erhöhte Lebensdauer  

(Länge b2 = m + 1,5 x S1)
•     Alle Rutschnaben können mit Passfedernut nach  

DIN 6885-1 geliefert werden.

FT 120–180

FT 120–350 FT 500–700

FT 250–350 FT 500–700

3 Schrauben
3 Adjustment bolts

Typ
Type

Übertragbares  
Drehmoment
1 Tellerfeder

Torque
1 disc spring

Übertragbares  
Drehmoment
2 Tellerfedern

Torque
2 disc springs

Max.
Drehzahl

Revolution
[1-min.]

Vor-
bohrung

Pilot
bore

Boh-
rung 
max.
Bore 
max.

Nominal 
Buchsen-

länge
Bush 

length

Abmessungen  
Dimensions

Gewinde-
bohrung
Threaded 

hole

min.
Nm

max.
Nm

min.
Nm

max.
Nm

d2
mm

d2 max.
mm

b2
mm

D
mm

d
mm

DN
mm

D1 max.
mm

B
mm

S1
mm

b1 max.
mm

L
mm

SW
mm

m
mm M

FT 120 0,5 5 1 10 10000 3,7 10 4,2 30 – – 21 8,5 2,5 6 31 27 4 –

FT 180 2 10 4 20 8500 5,7 22 4,2 45 – – 34 8,5 2,5 7 33 41 4 –

FT 250 7 34 14 68 3000 10 24 14 64 – 45 41,33 16 4 9 48 50 5 –

FT 350 20 90 40 180 2500 13 30 21 90 – 59 49,28 19 4 16 62 60 6 –

FT 500 50 300 100 600 1600 19 45 21 127 92 75 73,1 21 4 16 76 – 8 M8 x 16

FT 700 115 690 230 1360 1200 24 65 35 178 133 120 104,88 25 5 28 98 – 10 M10 x 16

• Torque limiters up to 1.360 Nm 
• Standard version galvanized and yellow passivated (Cr6-free)
• Torque limiting prevents high shock loads 
•  Standard bushing for extended durability  

(Length b2 = m + 1,5 x S1) 
•  All torque limiters can be supplied with keyway slot to  

standard DIN 6885-1. 

D 1 D 1D ND D 1 dD ND

L

M

M b2 b2

b2

SW
SW m

m

L
L

B b1 S1
S1

S1

b1

b1

B

B

D 2

D 2

D 2D
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Auswahl der Kettenradscheiben
Selection of plate wheels

Rutschnaben-
größe

Size of
sliding hub

Kettenradscheiben ohne Eindrehung
Plate wheels without recess

Kettenradscheiben mit Eindrehung
Plate wheels with recess

Abmessungen
Dimensions06 B1 08 B1 10 B1 12 B1 16 B1 20 B1 24 B1 10 B1 12 B1 16 B1 20 B1 28 B1 32 B1

Zahnbreite bf1
Tooth width

Zahnbreite bf1
Tooth width

5,3
mm

7,2
mm

9,1
mm

11,1
mm

16,2
mm

18,5
mm

24,1
mm

9,1
mm

11,1
mm

16,2
mm

18,5
mm

29,4
mm

29,4
mm

d1 H8
mm

d2
mm

m
mm

FT 120 13 11 – – – – – 10 – – – – – 21,0 31 6

FT 180 19 15 – – – – – 13 – – – – – 39,0 46 7

FT 250 25 20 – – – – – 16 14 11 – – – 41,35 65 9

FT 350 33 26 22 18 14 – – – – – 12 – – 49,30 91 16

FT 500 – 35 29 25 19 – – – – – 16 – – 73,10 129 16

FT 700 – – 39 33 25 21 18 – – – – 16 15 104,3 180 28

d 1 d 1

d 1d ND

d 2

m

m

S1

B

L

m

bf1bf1

Ohne Eindrehung
Without recess

MIt Eindrehung
With recess

Rutschnabe
Type

Größe 
Size

Tellerfederschichtung
Disc spring layer

Kettenrad
Sprocket

Bohrung
Bore

Nut
Keyway

FT 250 2 TF 08 B1, z = 24 Ø 20 H7 6 P9

Bestellbeispiel:
Order example:

Die oben aufgeführte Übersicht stellt die Abmessungen der pas-
senden Kettenradscheiben zu den Rutschnaben der FT-Serie dar. 
Beim Einbau ist darüber hinaus die Buchsenlänge (b2) mit der For-
mel b2= m +1,5 x S1 anzupassen.

The above overview shows the dimensions of the plate wheels 
that match torque limiters from the FT series. When fitting the 
plate wheels, please also adapt the bush length (b2) accordingly 
using the formula b2= m +1.5 x S1.
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FT RKC-Rutschkupplungen sind robuste und unkomplizierte Über-
lastsicherungen für die Verbindung zweier Wellen. Sie bestehen ei-
nerseits aus einer Standard-Rutschnabe mit einer Kettenradscheibe 
als Einbauteil, sowie einem Nabenkettenrad andererseits. Die An- 
und Abtriebsseite wird mit einer umgelegten Zweifach-Rollenkette 
nach ISO 606 formschlüssig, jedoch gering elastisch verbunden. 
Die Verbindung der  Kettenenden erfolgt mit einem Verschlussglied. 

FT RKC-Rutschkupplungen können horizontal und vertikal eingebaut 
werden. Die Betriebstemperaturen reichen von -20 °C bis +250 °C. 
Temperaturspitzen bis 350 °C sind möglich.

Größe
Size

Kettenrad
Sprocket

Größe/ 
Zähnezahl
Size/Teeth

Rutschnabe
Torque limiter

Kettenrad
Sprocket

Abmessungen
Dimensions

Drehmomente 
Torque

Verlagerungen
Displacement

Vorboh-
rung

Pilot bore

Bohrung 
max.

Bore max.

Vorboh-
rung

Pilot bore

Bohrung 
max.

Bore max.
min. max.

Radial  
Radial
max.

Winkel 
Angle
max.

d1
mm

d2
mm

DA
mm

D
mm

DK
mm

L
mm

LRN
mm

LKR
mm

A
mm Nm Nm mm Grad

Degrees

FT 120-1 RKC 06B-19 3,7 10 6 25 66 30 40 54 31 21,5 1,5 0,5 5 0,15 0,5

FT 120-2 RKC 06B-19 3,7 10 6 25 66 30 40 54 31 21,5 1,5 1 10 0,15 0,5

FT 180-1 RKC 06B-22 5,7 22 7,5 40 76 45 55 56 33 21 1,5 2 10 0,2 0,5

FT 180-2 RKC 06B-22 5,7 22 7,5 40 76 45 55 56 33 21 1,5 4 20 0,2 0,5

FT 250-1 RKC 08B-22 10 24 11 50 102 64 75 76 48 22 5,5 7 34 0,3 0,75

FT 250-2 RKC 08B-22 10 24 11 50 101 64 75 76 48 22 5,5 14 68 0,3 0,75

FT 350-1 RKC 10B-24 13 30 18 80 137 90 105 103 62 34 6,0 20 90 0,35 0,75

FT 350-2 RKC 10B-24 13 30 18 80 136 90 105 103 62 34 6,0 40 180 0,35 0,75

FT 500-1 RKC 12B-28 19 45 22 110 188 127 150 120 76 38 6,0 50 300 0,4 0,75

FT 500-2 RKC 12B-28 19 45 22 110 188 127 150 120 76 38 6,0 100 600 0,4 0,75

FT 700-1 RKC 16B-28 24 65 24 140 251 178 200 167 98 56 13,0 115 690 0,5 0,75

FT 700-2 RKC 16B-28 24 65 24 140 251 178 200 167 98 56 13,0 230 1360 0,5 0,75

iwis FT RKC torque limiter couplings are strong and uncomplicated 
overload protections for the connection of two shafts. They consist 
of a normal torque limiter of the FT series with a built-in sprocket 
and an ad ditional sprocket with hub. The two sprockets are tightly 
connected with a duplex roller chain according to ISO 606. The two 
ends of the chain are connected with a connecting link. 

iwis FT RKC torque limiters can be applied in a horizontal or ver tical 
position. The operating temperature range is between -20 °C and 
+250 °C. Maximum temperatures of +350 °C are possible. 

Rutschkupplungen FT RKC
Torque limiters with chain coupling FT RKC

D A

L

A

D 2

LRN LKR

D 1 D KD

Kettenkupplung
Chain coupling

Größe
Size

Tellerfederschichtung
Disc spring layer

Bohrung Rutschnabe
Bore torque limiter

Nut Rutschnabe
Keyway torque limiter

Bohrung Kettenrad
Bore sprocket

Nut Kettenrad
Keyway sprocket

FT RKC 250 2 TF Ø 20 6 P9 Ø 25 8 P9

Bestellbeispiel:
Order example:
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Ketten-Kupplung mit Kupplungsgehäuse aus Aluminium
Chain coupling sealed in coupling housing made of aluminium 

Übertragbare Leistung kW
Transmittable power kW

Reduzierung der übertragbaren Leistung durch verschiedene Betriebsfaktoren: (Reduzierungsfaktoren)
Reduction of the transmittable power by different operating factors: (reduction factors)

Kupplungstyp
Coupling type

Bohrungs-
bore

ø
max. 
mm

Übertragbare Leistung in kW bei Antriebs-Drehzahl (min t) 
Transmittable power (kW) at drive torque (min t)

1 5 10 25 50 100 200 300 400 500 600 800 1000 1200 1500 1800 2000 2500 3000 3600 4000 4800 5200 6000

CR 4012 22 0,02 0,11 0,22 0,58 1,15 1,73 2,63 3,46 4,15 4,96 5,67 7,01 8,59 9,68 11,4 13,7 14,8 17,9 20,7 24,1 28,3 30,8 14,8 18,7

CR 4016 30 0,04 0,21 0,41 1,03 2,08 3,09 4,69 8,17 7,41 8,85 10,1 12,5 15,3 17,30 21,0 24,4 26,3 31,9 37,0 43,0 46,9 54,9 – –

CR 5016 38 0,08 0,39 0,78 1,95 3,91 5,86 8,92 11,2 14,1 16,0 19,2 23,8 28,9 32,9 39,9 48,4 50,0 60,8 70,4 81,6 – – – –

CR 5018 45 0,10 0,50 0,99 2,48 4,95 7,43 11,3 14,9 17,8 21,3 24,4 30,1 36,8 41,6 50,5 58,8 63,4 76,9 89,2 – – – – –

CR 6018 55 0,18 0,93 1,87 4,67 9,33 14,0 21,3 28,0 33,6 40,1 45,9 56,8 69,1 78,4 95,2 111 120 145 – – – – – –

CR 6022 75 0,25 1,25 2,51 6,31 12,5 18,8 28,6 37,7 45,3 54,1 61,9 76,5 93,1 105 128 149 161 195 – – – – – –

CR 8018 78 0,41 2,07 4,14 10,9 20,7 31,0 47,2 62,1 74,5 89,0 101 126 153 174 211 246 265 – – – – – – –

CR 8022 95 0,59 2,96 5,93 14,8 29,6 44,5 67,2 89,0 108 127 146 180 219 249 307 352 379 – – – – – – –

CR 10020 110 0,93 4,00 9,33 23,3 46,6 70,0 106 140 168 200 229 283 345 392 476 554 – – – – – – – –

CR 12018 120 1,40 7,02 14,0 35,1 70,2 105 160 210 252 307 345 426 519 590 716 – – – – – – – – –

CR 12022 150 1,81 9,02 18,1 45,3 90,7 136 206 272 326 390 446 551 671 762 – – – – – – – – – –

Kupplungstyp
Coupling type

Bohrungs-ø
Bore ø

Kettenteilung
Pitch

Einbaumaße 
Installation dim.

Gewicht
Weight

Gehäuse-Nr.
Housing no.

Gewicht
Weight

min. max. mm E
mm

L
mm

D
mm

DH
mm kg A

mm
B

mm kg

CR 4012 11 22 12,7 80 36 35 61 0,8 CR 4012 75 75 0,3

CR 4016 15 30 12,7 80 36 50 77 1,4 CR 4016 92 75 0,4

CR 5016 15 40 15,875 100 45 60 96 2,6 CR 5016 111 85 0,6

CR 5018 19 45 15,875 100 45 70 106 3,5 CR 5018 122 85 0,7

CR 6018 22 55 19,05 120 54 85 128 6,2 CR 6018 142 106 1,0

CR 6022 25 75 19,05 120 54 110 152 9,8 CR 6022 167 106 1,2

CR 8018 30 78 25,4 150 67 115 170 13,9 CR 8018 186 130 2,3

CR 8022 35 95 25,4 150 67 140 202 20,2 CR 8022 220 130 2,4

CR 10020 35 110 31,75 201 91 160 228 34 CR 10020 248 152 3,2

CR 12018 48 120 38,1 261 119 170 252 51 CR 12018 305 180 5,6

CR 12022 58 150 38,1 261 119 210 300 66 CR 12022 355 180 7,1

Antriebscharakteristik (8 Std./Tag)
Drive characteristics (8hrs/day) 

E-Motor
Electric motor

Dampf-/Benzinmotor ab 4 Zyl.
Steam-/ gasoline motor

Gas- od. Diesel-Motor
Gas or diesel motor

A Gleichbleibende Belastung – keine Drehrichtungswechsel – niedriges Anfahr-Drehmoment
Constant load, no change in sense of rotation, low starting torque 1,0 1,5 2,0

B Wechselnde Belastung – keine Drehrichtungswechsel – niedriges Anfahr-Drehmoment
Alternating load, no change in sense of rotation, low starting torque 1,5 2,0 2,5

C Schwere Stoßbelastung – Drehrichtungswechsel und Anfahren unter Last
High impact load, changes in sense of rotation, start up under load 2,0 2,5 3,0
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